
Renata Rážová: 

Malažská varianta andaluské španělštiny 

(Posudek vedoucího diplomové práce) 

Diplomové práce věnované regionálním variantám španělštiny jsou někdy 
poznamenány skutečností, že autor měl jen omezené možnosti pobývat na 
studovaném místě a věnovat se výzkumu v terénu. Předkládaná diplomová práce 
není tento případ: z celého textu jasně vysvítá, že byla psána přímo v Andalusii: 
autorka nejenom pracuje se sekundární literaturou tamní provenience, ale 
spolupracovala též s předními odborníky v oboru a své závěry si mohla ověřit 
osobním kontaktem s tamními mluvčími. 

Svou analýzu malažské varianty španělštiny autorka logicky začleňuje do obecného 
historicko-lingvistického výkladu o Andalusii a andaluštině (ten je obsahem první 
kapitoly). Vzhledem k rozsahu studované problematiky autorka vzápětí omezila svůj 
zájem na jevy fonetické a lexikální; morfologické a syntaktické zvláštnosti nechává 
stranou (i když zejména při výkladu o aspiraci se občasné komentáře o 
morfologických souvislostech pochopitelně objeví). Druhá kapitola je tak věnována 
fonetice andaluské a zejména malažské španělštiny (pozornost je postupně 
věnována seseu/ceceu, aspiraci, yeísmu a dalším fonetickým jevům), kapitola třetí 
lexikálním zvláštnostem. Zatímco fonetická kapitola aspiruje na relativně úplný popis 
zvláštností této jazykové roviny, kapitola lexikální je nutně výběrová: autorka 
komentuje některé aspekty malažské slovní zásoby (archaismy, deminutiva apod.) a 
výběrově se věnuje popisu některých sémantických okruhů tamního lexika. Tento 
výběr je přitom přesvědčivě zdůvodněný a reprezentativní; oceňuji v této souvislosti, 
že se autorka nepustila do předem ztraceného pokusu o celistvý, úplný obraz slovní 
zásoby. Závěrečná část a přílohy obsahují autorčin vlastní sociolingvisticky zaměřený 
výzkum, založený na dotazníkové metodě, a jazykový rozbor autentických záznamů 
mluvené malažské andaluštiny, obsažených na přiloženém CD. 

Při hodnocení práce bych chtěl rozlišit dvě strukturně odlišné části, totiž výklady o 
fonetické a lexikální stránce, založené především na zdrojích ze sekundární 
literatury, a část vlastní, vycházející z terénního výzkumu. 

První z těchto částí tvoří jádro celé práce a je i rozsahem daleko větší. Autorka 
prokazuje výbornou orientaci v tématu. Přiložená bibliografie je na diplomovou práci 
neobvykle rozsáhlá a odráží základní charakteristiku práce: jde o velmi seriózní, 
vážně míněnou práci o tématu, které je autorce očividně lidsky i odborně velmi blízké 
a kterému se nevěnuje jen proto, že o něm píše diplomovou práci. Tato skutečnost 
se dle mého názoru odráží i v tom, že autorka téma traktuje s nadhledem, její práce 
se sekundární literaturou je informovaná a promyšlená. Díky tomu může tato část 
práce sloužit jako velmi dobrá základní informace o fonetické a lexikální stránce 
zkoumané varianty andaluštiny. 

Sociolingvistická anketa v druhé části už svou strukturou napovídá, že autorce šlo 
spíše o ilustraci některých tvrzení z první části než o kvantifikovatelný výzkum. 
Některé odpovědi jsou až naivní, nicméně podle mého názoru půvabně dokládají 
zvyk Andalusanů - zachycený i v některých citátech v teoretické první části -
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vyjadřovat se o vlastním jazyce, porovnávat ho s jinými variantami a podobně. 
Výroky o tom, jestli je andaluština "lepší" nebo "hezčí" španělštinou než ostatní 
varianty, samozřejmě nelze brát z lingvistického hlediska vážně, jsou ale zajímavou 
informací o andaluské kultuře, mentalitě a myšlení. 

Poznámky a náměty k obhajobě: 

Ve výkladu o ceceu (s. 39-40 i jinde) se mj. mluví o sociálním vymezení tohoto 
jevu. Obvykle se uvádí, že je i v oblastech, kde se vyskytuje, omezeno na 
nižší sociální vrstvy (v literatuře bývalo prostředkem jazykové komiky). 
Z autorčiných výkladů mám ale dojem, že ceceo za jev takto ostře sociálně 
vymezený nepovažuje. Mohla by tuto záležitost při obhajobě komentovat 
trochu šířeji? 

- Ve svých výkladech autorka občas operuje s pojmem jazyková správnost; 
domnívám se, že místy není toto slovo na místě (např. s. 40: "mladší ženy se 
snaží správně dodržovat rozlišení výslovnosti obou konsonantů s/z"). Mohla 
by autorka krátce shrnout, v jakém smyslu můžeme dle jejího názoru používat 
termín "jazyková správnost", když posuzujeme dialektální rozdíly? 
O dotazníkové metodě jsem se už zmínil. Některé otázky (např. 2. a 3.) už 
svou podobou vybízejí spíše než k lingvisticky zhodnotitelné odpovědi 
k laickým úvahám (což ale, opakuji, je také zajímavé). Autorka v Andalusii 
dlouho pobývala. Existují rozsáhlejší projekty usilující o exaktní zmapování 
dialektální situace v Andalusii Uazykové atlasy apod.)? 

Po formální stránce byla práce připravena pečlivě, zaznamenal jsem pouze několik 
pravopisných chyb a překlepů. 

Celkově práci považuji za velmi zajímavou a plně ji doporučuji k obhajobě. 

V Praze dne 14. května 2008 PhDr. Petr Čermák, Ph. D. 
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